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HE SHOUDN'T 
ВЕ TOO LONG. 
IT'S NOT LIKE MY 
BROTHER TO 
ARRIVE LATE. 


HA! ALITTLE 
APPETIZER WHILE 
WE WAIT FOR 
GERONIMO? 





я = | IS THE AWARD 
MMM! CEREMONY STILL 
DELICIOUS, CHEF SCHEDULED FOR 
RICARDO! YOU TRULY V“ 
WILL HAVE EARNED | 
THE TITLE ОР THE == | 7 ОШ! I HAVE BEEN 
GRAND CHEESE “Хе 4 | / PREPARING FOR THIS 
MASTERPIECE. : A 1 GREAT MOMENT 
| | | | | | | FOR WEEKS! 


I HAVE MADE MY "٤ 
MOST SPLENDID CREATION TO 
SHOW TO EVERYBODY AT THE 
| CEREMONY. THIS PYRAMID OF 
| А FROMAGE WILL ВЕ MY GRAND 
N CHEESE MASTERPIECE. 


AH, GERONIMO! 


| “WHAT'S 
MY DEAR AMI! x | 
‘OW ARE YOU? . | THAT RANCID | 


STENCH? 











THE BEST OF 


. YOUR CELLAR? THIS 


TASTES LIKE YOUR 

M. CELLAR! MOLDY. Ивит WHAT 
ARE YOU | 
SAYING? 


THIS RESTAURANT 
ISN'T WHAT IT USED 
TO BE. IT MAY HAVE AN 
EXCELLENT REPUTATION, 
\ BUT IT WON'T KEEP THAT 
FOR LONG... IF I HAVE 
۱ МҮ SAY! 4 


SENSE! I'LL NEVER 
SET FOOT IN HERE 





HA! FIVE IN 
A ROW! NOT YOUR 
LUCKY DAY, HUH, / 
| UNCLE 6? | 


AH-HA! IT'S A 
MESSAGE FROM МУ 
OLD FRIEND, CHEF 
RICARDO, 


50, GERONIMO, 
|| WHAT DO you 
| | HAVE TO SAY FOR 
\ YOURSELF? Д 
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| 11 | IL 
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WELL, AT / | С YEAH! WHAT DID 
LEAST GIVE | | | CHEF RICARDO EVER 


HIM A CHANCE 1 / 
ТО EXPLAIN, 4 РО TO YOU?: 














J| wat you рр | 
ТА LAST NIGHT | 

А NOTHING? АЖ je VA 
rz а | کے‎ C ) AN 

wt o 


"жз 
г № 


WHAT ARE YOU | 
TALKING ABOUT, ! 


PON'T ВЕ 
SURPRISED... 


| / .. № CHE УМ 
Ë | RICARDO NEVER | 
| SPEAKS ТО 
YOU AGAIN. 


/ МАҮРЕ YOU | 
| SHOULD READ THAT | 
EMAIL HE JUST SENT /j 
, YOU, UNCLE? 


“Т NEVER 
WANT TO SEE YOU | 
AGAIN, YOU'RE NO 
LONGER МУ FRIEND. | 





| ха GERONIMO! 


| ٧ I SEE YOU'RE MAKING 
BOONE oc | سے‎ \ Г FRIENDS! IT'S FRONT | 





РАСЕ NEWS... 


I DON'T KNOW... BUT 
WHATEVER HAPPENED, 
I HAVE TO 
EVEN IF I 
НАУЕМТ PONE | 
ANYTHING... / 





TRUFFOLON! ) 








OOOH, NORDIC X 
С TRIPLE-CREAM TRUFFOLON. 
EXTREMELY RARE CHEESE... = 


WITH A SASSY > oe. 
SLAP OF MINT. 4 تش‎ Ш an 


НИИ? HEY, 
— BENJAMIN, | 
| YOU'RE RIGHT. 


UNCLE G? 





SASSY SLAP | 
M. OF MINT. 


> | THE TRLIFFOLON 
سم‎ rite ې‎ ied | ARRIVED JUST IN TIME TO 
к MY OLD FRIEND ADP IT TO МУ MASTERPIECE. | 
` IS BACK! TOMORROW, Т SHALL $ 
w. 2 PRESENT ІТ TO 
THE PUBLIC. 





I WOULD LOVE 
IF THE ROPENT'S 
GAZETTTE WOULD |, 


I WOULD 
© | BE VERY 
А HONORED. 


OUR PLAN 
BACKFIRED. WE 
MAY HAVE TO 
TRY SOMETHIN’ 


LSE... 
SEE YOU Е 


SOON, THEN, 
RICARDO. 





SEE? JUST A N 
MISUNDERSTANDING! J 


p | 


= | STEALING - 
ICE CREAM FROM 
A CHILD? YOU 
MONSTER! 


THERE HE 15! 


HE'S THE ONE WHO | 


STOLE МУ SEAT 
ON THE BUS. 
GET HIM! 





HOW PIP YOU 
СЕТ AN ENTIRE CITY 
TO HATE YOU? 
THERE MUST 


BE АМ EXPLANATION 
| FOR THIS. 





MAYBE / Nee 
ДЕ | YOU NEED 
YOU HAVE A ~ IT'S SO 1 то SEE А DOCTOR, 


|. SPLIT PERSONALITY? RN | ` WEIRD! 
\ LIKE JEKYLL AND کے‎ ) P COME ON... 
_НУРЕ... Ç 


I'LL CATCH 
| vou LATER. THERE'S | 
| SOMETHING I WANT 
\ TO CHECK OUT... 








UH, АША... \ 


| | “ ои, | 
یس په‎ | h МЮ] or COURSE, 


\ OF COURSE... 


WHAT IS IT, | 
DOCTOR? / 


BUT AS A 
PRECAUTION, Т АМ 
GOING TO PUT YOU ON | 
A CHEESE-FREE 





HUH? WHAT'S UNCLE | 
G DOING CARRYING 
THE DAILY RAT... 
HMMMMM... 


NOW, TO 
IMPROVE THE 
RESOLUTION... 











HEY, CUZ, IF 
THINGS DON'T 
WORK OUT... 

CAN I HAVE 

YOUR CAR? 


| THIS Iš 
SERIOUS, GERONIMO. 


A CHEESE-FREE DIET? 
WHAT ARE YOU 


GOING TO DO? | 





STREET. SIGNED... 


/ NTERESTED IN A SCOOP ON N 
THE GRAND CHEESE MASTERPIECE? 
СОМЕ TO TWENTY-SIX FIELOMICE 
| ANONYMOUS.” 








АТ LEAST IT 
WILL TAKE MY 

| MINDOFF | 

\ CHEESE. گر‎ 


A CHEESE 
FACTORY?! 


І TOLD YOU, 

YOU SHOULD 

HAVE GONE 
HOME. 


THAT'S ODP. 
THE DOOR'S OPEN, 
BUT THE PLACE 
SEEMS TO BE 
CLOSED. 





LET'S SPLIT UP. | 
T'LL TAKE THE FRONT 
| ENTRANCE, YOU GO 
„ AROUND BACK. 








` MOLDY 
MOZZARELLA! Д 


OKAY, FOCUS. 
IT'S NOT ABOUT 
THE CHEESE. 





"TURN RIGHT AT 
THE BRIE, THEN LEFT 
AT THE SWISS. THE NEXT | 
CLUE IS ONE THAT УОН 
CANNOT MISS, " 


NO! 

NO! FOCUS! 
| Focus! 

SNIFF! ۷ 

=SNIFFI=... 1965, Y 

| THAT was A GOOD | 

V YEAR FOR / 


МА CHEDDAR-- 4 


4 


/ ۸۱7۸۷4 AA ПОМИ 

NK 7L КІЛ ل/‎ ٠ 

۶۰۸۲۱۸۷۸۱ 
NAVEM 





/ VE YOU WANT ТО 
LEARN MORE, GO | 
\ 70 THE SECOND ||| 








OPERATION 
MOUSE TRAP, 
ACCOMPLISHED. | 





UH, DID 
| YOU SEE 
\ ANYTHING? 4 


GERONIMO? Y 
GERONIMO? | 


^ HEY! WATCH W 
| WHERE YOU'RE | 
جح‎ соме! 


26RUMBLE!- | 
ІТ WAS A FALSE 
LET'S GO. 4 




















I THOLIGHT 
YOU DIDN'T KNOW 
A HOW TO DRIVE A 
MOTORCYCLE. 


HA HA HA! 
WHAT ARE YOU 
TALKING ABOUT?! 
І-- 


1 rill Шат в 
| - m نے‎ 


EP - 





WAIT А SEC... 


THIS DOESN'T MAKE 


ANY SENSE. 


UNCLE 
G DOESN'T 
HAVE A POCKET 
WATCH. 


HEYYY! 
ANYONE THERE?! 


WAIT... WHAT 
AM I THINKING? 
1 اا‎ JUST CALL 
THEA FOR HELP. 








СЕТ МЕ OUT 
OF HERE, СЕТ МЕ 





| MY COUSIN 
| HAS SECRET CHEESE 
HIDDEN ALL OVER | 
HIS OFFICE. 


I WASN'T DOING N 
ANYTHING! I WASN'T 
SNEAKING AROUND 
YOUR OFFICE TAKING Д | 
ALL YOUR А 


CHEESE! 





TRAP, IT'S ME, 
ь BENJAMIN. 


WHERE 15 
UNCLE G? HIS 
PHONE'S DEAD. 


ANYTHING 
ELSE YOU CAN 
REMEMBER? 


A MESSAGE? 
FROM WHO? , 


OH, GOOD. 
UH, DON'T TELL 
YOUR UNCLE. 


OH, HE ANP 
THEA WENT TO 
INVESTIGATE SOME 
WAREHOUSE. 


OH, THERE 
WAS SOMETHING 
ABOUT A MYSTERIOUS 
TEXT MESSAGE. , 


I SAID IT WAS 
MYSTERIOUS. ` 





TRACE WHERE THE 
TEXT MESSAGE 
CAME FROM... 


YOU'RE 
BACK! 





NO. NO 
CHEESE, 
REMEMBER? 


MAYBE I CAN 


YOUR DIET. , 


MMM! 
SMELLS GOOD! 
I COULD USE A 
LITTLE SNACK. 


MY DIET? ОН, 
RIGHT. MAYBE 
A DRINK OF 
WATER, THEN. 





= HUH? I 1 í. | ۹ PY m. 
^M THOUGHT I TOLD 7 
THEA, COME uu YOU NO CHEESE! 
HERE, QUICK. I * қ ‚ TOMORROW. 4 
y THINK GERONIMO'S l | | vow p 
AN IMPOSTER! р | | 


F WELL, HE'S Y 
ACTING KIND A 
OF WEIRD. == 


! Hey, ask WEN HAT? ИМ... "ڑا‎ on HEY, | 
I им WHAT E : ММО? | IT'S TIME FOR THE 


| 
m‏ لم اسا 





IF THAT'S AN Ў 

IMPOSTOR, THEN | 

WHERE کا‎ | 

ضر UNCLEG?‏ د 
Р‏ | 





JUST WHAT 
I NEEDED, THE 
FLOOR TO FALL 
THROUGH... | 


GERONIMO, 15 
THAT YOU?! 


50, PIP 
YOU SEE 
ANYTHING? 


HOW LUCKY FOR THIS 
VAT OF CHEESE TO 
BREAK MY FALL... 


THEA, IT'S 
50 GOOD ТО 
SEE YOU! 

















L 


/ AH, NOW IT MAKES 
Í SENSE. THERE'S AN 
IMPOSTER, SOMEONE 
| PRETENDING TO BE 
. ME! THAT EXPLAINS 
EVERYTHING! 








% а 
М е ТА 
ет = ٨ 
| “.2 “AN جو و‎ РА) 
hec ا‎ ДА 
и жао ч 


ge 
754 د‎ n 7 
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BUT, WHY | 
ARE WE AT 
THE PAILY 


IT'S 
TIME THAT 
YOU GOT TO THE 








SO... THAT 
MAKES МЕ... 
NOT AN 
IMPOSTER? 


һ ۶7 DON'T WORRY, 
| SALLY RATMOUSEN 
| WON'T KNOW THAT 
YOU'RE AN IMPOSTOR 
IMPERSONATING 
THE IMPOSTOR. 4 


EXACTLY, 
IT CAN'T 





CARE WHAT IT 
TAKES, JUST РО 
IT OR YOURE 

o FIRED! 


WHAT ARE 
YOU DOING HERE, 
TORTELIUS 
STRUDEL? 





^ UM, CHECKING ~ 
IN? MAKE SURE 
EVERYTHING IS 


\ GOING ACCORDING 


PLAN?! YOU 
EAT THE GRAND ۱ 
CHEESE MASTERPIECE 
IN FRONT OF EVERYBODY 
AND MAKE GERONIMO 
LOOK LIKE A FOOL, 
THAT'S THE 


M ТОРГАМ. | ATS 1 


OH! YES, YES! NOW, ` 
/ 4 | СЕТ OVER ТО THE 
۴ ہس ہے‎ W RESTAURANT BEFORE | 


RIGHT, LIKE WE | | I FIRE YOU! 


` YES, DID You SEE N 
MOMMYKINS THREATEN 
HER EMPLOYEES? 


OM, YES! ۷ 
YES, SHE DID! 
YES, SHE DID! 


x. 





HOLD ON А SECOND... IT’S 
NOT ME WHO'S SICK, THERE'S 
BEEN AN IMPOSTER, I DON'T 
~ NEED TO BE ON A DIET! A 


THIS? ГМ 
MAKING SURE | 
THAT YOU STAY | ie | 
ON YOUR DIET. | АС | دږ‎ ти 
| | А STARVING! 











EMERGENCY 
CHEESE. 





WELL, I WAS 
TRYING TO HELP YOU 


KEEP TO YOUR DIET, | 


SO I GOT RID 
OF IT. کے‎ 


Y, МЕЦ, N 

| THERE 6ا‎ 
THIS ONE LEFT 
YOU CAN HAVE. ¿ 





NO THANKS, 


| YOU ALREADY _ 


FOOLEP ME | 





| BUT THAT MEANS Y 
ZA YOU'LL GET BLAMED 


| № | FOR IT! WHAT'RE 
; SHE WANTS | | YOU GOING 
MY IMPOSTER TO EAT L4 | 


THE GRAND CHEESE 


MW X | MASTERPIECE! 


| I THINK 
ГЫ. СМЕ SALLY А 
DOSE OF HER OWN 
` MEDICINE. 


I DIDN'T KNOW N Ñ 
SHE WAS sick. | Ж 


HER А CARD ТОО?, 





AH, THE 
BUMS, WHAT 
A BUNCH OF 


"у | 
8 Ди Me 880/1 


а” 


WHAT? ОН, 


пине D <> 


А HORRIBLE 
САМЕ. 





HEY, UNCLE 6, 
WHAT ARE YOU 
STILL DOING HERE? 
DON'T YOU HAVE TO 
GET TO THE REGAL 
RODENT FOR THE 
PRESENTATION? 


SIGH. THE IMPOSTER 
RUBBER DUCKY | IS ON HIS WAY. | 
| i ! ` Í eee ә | | 
THIS IS SLY FOX. "E dad 
THE CHICKEN HAS | | 














| MAKE SURE THAT YOU 
СЕТ A PICTURE OF THIS, 
SQUEALER... DON'T | 
MAKE ME FIRE 


I HOPE 


THANK I YOU'RE RIGHT 
YOU, RICARDO, АВОИТ THIS, 


| YOU'RE А GOOD | | 
FRIEND. 4 _ GERONIMO. 


EVERYTHING SHOULD Ñ 
GO ACCORDING TO 
PLAN. THEA SHOULD 
ВЕ HERE ANY , 
MINUTE. < 


` АМУ IDEA HOW MANY 
PET STORES I HAD 
` тосотог 4 





== 


— а м 


тесн.- 


7 ~ 
THE CHICKEN | GOOU GOUDA... 


HAS ГАМСЕР. 
` 


APPARENTLY, 
THERE'S A CHICKEN ON 
THE LOOSE SOMEWHERE 
IN THE CITY. 


HERE... Т MEAN, 
МҮ IMPOSTER'S 
HERE. 


THE | 
| IMPOSTER'S INSIDE. 
YOU'RE GOOD 
TO GO. 


۱ OH, N| 
1 THAT Iš TERRIBLE. 


ТНЕҮ ARE FILTHY B 
CREATURES. 


WE DON'T 
HAVE TIME TO 
WORRY ABOUT 
THAT NOW... 








LAVIES ANP GENTLEMEN, WE 
ARE GATHERED TONIGHT TO 
PRESENT THE CHEESE 
MASTERPIECE GRAND 
PRIZE TO OUR 
FRIEND... 


| MERCI! MERCI! 
THANK YOU ALL. 


ON THIS EXCEPTIONAL OCCASION, CHEF RICARDO ч 
WILL PRESENT US WITH HIS GRAND CHEESE MASTERPIECE, 
THE CROWNING ACHIEVEMENT OF HIS OUTSTANDING CAREER! 
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П M 


N 
NS © | | 


ОТШ‏ ىف 


پا په — 


МЕН LUCKY FOR YOU, THOSE | JUST EAT IT, 
jj, DOGGIE SQUEAK TOYS COME IN | ЕС \ you FOOL! 
* DIFFERENT SIZES. THAT ONE'S | ۱ 
TN MADE FOR A GREAT РАМЕ. | 





` HEY, THAT'S 
NOT GERONIMO! 


3^ 
„A | 
.4 m > 
® Un m 


ә 
د‎ i k 


YOUVE RLINED | 
EVERYTHING! THE PLAN 
WAS TO MAKE EVERYONE 
THINK IT WAS GERONIMO! 

YOU'RE FIRED! 





AND УОИМЕ 
BEEN CAUGHT. 


GET YOUR HANDS OFF ME! 
DON'T YOU KNOW WHO I AM?! 
MY LAWYER WILL SPEAK 

TO YOU ALL! 


l W | 
k 





MERCI, GERONIMO, 
FOR SAVING MY 
GRAND CHEESE 
` MASTERPIECE. 


МОТ A ВАР 
PICTURE, 





/ I SEE THAT 
SALLY MADE 
THE FRONT 


YO, G... CHEF 


RICARDO SENT THIS 


| OVER ESPECIALLY 
_ FOR YOU 


7 WELL, THIS IS CERTAINLY ` 
NICE. AND I'VE BEEN 50 Busy, * 


AND NOW'S 
THAT I HAVEN'T HAD A CHANCE | 
TO MAKE UP FOR MY DIET. AN THE TIME! 
(| 


IT'S соме 
ТО BE А LONG 
TIME BEFORE 
SALLY LIVES 

THIS DOWN. 


FRIEND GERONIMO. N 
МАУ THIS GIFT OF RARE 
CHEESES SAY THANKS 
FOR ALL THAT YOU'VE 





I FELT ВАР FOR 
TAKING ALL YOUR 
EMERGENCY CHEESE, 60 
I HID THIS CHEESE 

ALL OVER THE 4 
\ OFFICE. HA! — | 


BUT, I'M 
STARVING! 











NOT THERE 
EITHER... 


YOU'RE 
GETTING 
COLD... 







NOT THERE... | 


NO, COLD... 





Welcome to the savory, succulent, апа totally cheesy sixth 
GERONIMO STILTON REPORTER graphic novel, “Paws Off, 
Cheddarface!” the official comics adaptation of the sixth 
episode of Geronimo Stilton, Season One, written by Catherine 
Cuenca & Patrick Regnard, brought to you by Papercutz—those 
mousey-types dedicated to publishing great graphic novels 

for all ages. I’m Salicrup, Jim Salicrup, the Editor-in-Chief 

and Geronimo's Official Cheese-taster, here with more of The 
Philosophy of Geronimo Stilton. Essentially this philosophy is 
the guiding principles behind the creation of every Geronimo 
Stilton story, whether created for books, animation, or comics. 
You can check out the entire Philosophy of Geronimo Stilton 
online at geronimostilton.com. For this installment of Watch Out 
for Papercutz, we'll be taking a closer look at this part of the 
Philosophy... 


GERONIMO STILTON AND FANTASY 

The word “Fantasy” derives from the Greek work “phaino,” 
meaning to show. It is the ability of the mind to invent stories 
or imaginary situations (without ties to reality, lived situations, 
or concrete references). It's fantasy that stimulates playing, to 
“make believe,” in the sense of creating big, exciting adventures 
with your playmates. It must not be an escape from the real 
world, but a sort of trip from which you return having grown. 
Creative people see the world through different eyes and can 
see what other people can't. They are able to solve problems 
looking at them from another point of view using creativity, 
initiative, and optimism. 


This may be a particularly tricky part of the philosophy to wrap 
your mind around, especially out of context (not being read 
along with the rest of the philosophy, that is). But there аге 
several ways to interpret this particular point, First, involves 
the actual creation of Geronimo Stilton stories. While writers 
are encouraged to be as creative as possible, everyone still 
wants the adventures of Geronimo Stilton Reporter to be as 
believable as possible. So, while Geronimo and everyone else 
he encounters in his adventures may be talking, human-like 
mice (that's the fantasy part), everything else is treated fairly 
realistically (meaning everything else in the stories). For future 
writers out there, that's a valuable lesson to learn. That to make 
a fantastic idea more believable, set it in as realistic a world as 
possible. In other words, if every detail, every character, every 
action in a story is fantasy-based, the more unbelievable the 
story becomes (that's not to say you shouldn't try to write a 
story like that, just that it'll be more difficult to make it seem 
believable). Yet if there's only one fantasy element іп a story, by 
making everything else in the story realistic, it helps the reader 
accept that that one fantasy element is possible. 


Another way to interpret this aspect of Geronimo Stilton's 
philosophy, is understanding that creativity is not confined to 
creating art, such as stories, music, drawings, etc. Let me give 
you an example of exactly what I’m talking about. Over the years 
l've edited all kinds of comicbooks, and for quite awhile | edited 
a lot of super-hero comicbooks. As a result | became friends with 
many super-hero comic writers, and sometimes they'd tell me 
about a personal problem they had. Га politely listen, and try to 
offer a helpful suggestion, but often | couldn't resist telling them 
that | found it a little funny that they make their living solving 

the problems of super heroes, and here they were stumped by 
ап ordinary human problem. (Actually, that didn't always go 
over very well.) ! 0 suggest that very same creativity that would 
time after time save the super heroes, could probably solve their 
problems as well. And it usually did. 


One of the greatest characters in literature is Sherlock Holmes, 
the great fictional detective created by Arthur Conan Doyle. Quite 
often Holmes would solve seemingly unsolvable mysteries by 
believing “once you eliminate the impossible, whatever remains, 
no matter how improbable, must be the truth.” Geronimo Stilton 
often uses his creativity to figure out what's really going оп, and 
by enjoying GERONIMO STILTON REPORTER, you may be training 
yourself to think more creatively. And you just thought you were 
enjoying a fun story! 


Get ready for another fun story, coming your way in GERONIMO 
STILTON REPORTER #7 “Going Down to Chinatown.” Check out 
the special preview starting on the next page... and then try 

to imagine what the rest of the story may be like. Then pick up 
GERONIMO STILTON REPORTER #7 “Going Down to Chinatown” 
and see how close you came to the real story! 


д“ 


ОТАУ ІМ TOUCHI 


EMAIL: salicrup@papercutz.com 

WEB: papercutz.com 

TWITTER: @papercutzgn 

INSTAGRAM: @papercutzgn 

FACEBOOK: PAPERCUTZGRAPHICNOVELS 

SNAIL MAIL: Papercutz, 160 Broadway, Suite 700, 


East Wing, New York, NY 10038 


Special Preview of GERONIMO STILTON REPORTER Graphic Novel #7 
“Going Down to Chinatown!” 
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وہ سی 


YOU'RE 
REALLY GETTING 
THE HANG OF RIDING 
THAT SCOOTER, 


BENJAMIN, 
| I BELIEVE ГМ | 
M. FINALLY-- Д 








OUCH, 
| HARD LANDING. 
| ARE YOU ALL | 


y BUGSY WUGSY. 
— 7 FORTUNATELY MY OWN 
XX MAILBOX WAS THERE 
ЈА ТО STOP МЕ. OH, AND 





THIS IS CURIOUS. THE 
LETTER IS ADDRESSED TO 
MY HOUSE BUT MY NAME'S 
NOT ON IT... NOR IS THERE 


ANY RETURN ADDRESS. 
| N I HAVE NO IDEA WHO'S 4 


THIS WAS 
4 SENT LONG BEFORE = 
EMAIL АМО BEFORE ANY 
STILTON LIVED IN 
THIS HOUSE. 


LOOK. THE 


| POSTMARK SHOWS | 


THAT IT WAS SENT 


ALMOST FORTY NN 


YEARS AGO. | 


И" > ارت‎ | P 


NONSENSE, 
THERE AREN'T 
TREASLIRE MAPS 





LET'S 


FOLLOW THAT 


WELL, | МАР AND FIND 
WHAT ARE | | | 
WE WAITING 


| 7 OOK, ТНЕВЕ ВЕ 
BESIDES, IT LETTERS ON 
APPEARS WE ONLY THE BACK. 
HAVE ONE PIECE OF A 
LARGER MAP. SEE HERE 
N WHERE THE EDGE A 
IS TORN? А4 


| NOT SO FAST, THEA. 
REMEMBER, МУ NAME WASN'T | 
ON THE ENVELOPE THIS CAME IN, 
\ JUST MY ADDRESS. I DOUBT | 
THIS MAP WAS EVEN / 
بے‎ MEANT FOR МЕ. 





МУ LEMON TEA... 
IT'S RUINED 
“ТИЕ МАР. , 


—y THERE MUST ВЕ | 
TWO TYPES OF INK. 
ONE'S BEEN WASHED |“ 

ћ AWAY ВУ THE 


CITRIC ACID IN THE / 





THE BLE- N 
REE-BLOOP |6 
\ CHANGING... 





> “и 
WHAT'S GOTTEN INTO GERONIMO? 








Breaking news! Geronimo Stilton publicly insults famous Chef Ricardo on his cheese 
selection in his own restaurant. Geronimo Stilton cuts ahead of an elderly woman in line. 
Geronimo Stilton steals ice cream from a little girl. All around New Mouse City, the once 
upstanding Editor-in-Chief of The Rodent’s Gazette is wreaking havoc. Could Geronimo be 
suffering from a split personality? Moldy Mozzarella? Or is something strange going on? 


Only Benjamin, Thea, and Trap can clear the Stilton name! 
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